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  دهيچك

 يرهايتأث و هادخالت موضوع ترجمه، نديفرآ در بحث مورد و زيبرانگچالش مسائل نيترمهم از يكي
دهد كه يك مترجم پس از دخل و تصرف در ترجمه هنگامي رخ مي. است نديفرآ نيا بر يكيدئولوژيا

حتوايي آن رهايي يابد و آن متن را با رهايي از بافت و سياق متن زبان مبدأ، بخواهد از ساختار شكلي و م
توجه به شرايط رسانة متبوع و مخاطبان آن بازنويسي كند و درنتيجه، نقش متن را در زبان مقصد تغيير 

 اخبار ةترجم نديفرآ در يگفتمان و يكيدئولوژيا راتييتغ ةنحو كه شوديم تلاش حاضر، پژوهشدهد. در 
 ينگاه كه» هاوس انيجول« ترجمة تيفيك يابيارز يالگو نظور،م نيا يبرا. شود يبررس يفارس به يعرب
 ،يبررس نديفرآ در. شد انتخاب قيتحق متد عنوانبه دارد، متن در كيدئولوژيا يهادخالت تيوضع به قيدق
 يليتحل و يفيتوص روشبه فارس يخبرگزار در آن ةترجم و انتخاب رهيالجز ةشبك از يخبر متن كي

- به اما است؛ نشده رييتغ دستخوش چندان متن ژانر پژوهش، نيا در مطالعه مورد ةنمون در. شد يابيارز

 نقش سرانجام آن، پردازش نوع در رييتغ و مبدأ متن يدئولوژيا و گفتمان در مترجم يهادخالت ليدل
 فارس يخبرگزار يارسانه يهااستيس و گفتمان با متناسب متن صورتبه و افتهي رييتغ متن ياصل

  .است درآمده
  

  .گرانقش يشناسزبان گفتمان، ،يدئولوژيا هاوس، انيجول كلام، اقيس ،يخبر ترجمة: يديكل واژگان
  

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  173-149، صص1396مهر و آبان )، 39(پياپي  4، ش8د
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  مقدمه. 1
 انتقال در و است كشورها ريسا با ارتباط يبرا يابزار يمطبوعات متون ترجمة كه آنجا از

 در. است يضرور آن يهاجنبه يتمام به دادن تياهم دارد، سزابه يريتأث گريكدي به اطلاعات
 روزانه كه دارند وجود ينوشتار و يداريشن ،يداريد يهارسانه از ياريبس حاضر، عصر
. كننديم منتشر خود مترجمان و خبرنگاران قيازطر را يخارج و يداخل اخبار از ياديز حجم
 عمده يبخش هارسانه نيا كه يطوربه كند؛يم يتجل زبردست و ماهر مترجمان نقش نجا،يا در
 مترجمان اكنون و كننديم صرف متخصص و كارآمد مترجمان جذب يبرا را خود امكانات از
  .اندافتهي مهم يگاهيجا يارسانه محافل انيدرم

 شتريب ترجمه، مطالعات ةحوز به يشناسزبان يالگوها ورود ازقبل تا ترجمه تيفيك يابيارز
به و رشته نيا گسترش و رفتشيپ با و بود متمركز يدستور و يواژگان سطوح يبررس بر

 و يفرهنگ ،يشخص مسائل ريتأث به پژوهشگران توجه د،يجد يابيارز يالگوها يريكارگ
يم مانع كيدئولوژيا و يگفتمان يهادخالت يبرخ يگاه رايز شد؛ شتريب ترجمه در كيدئولوژيا

 وجه نيبهتر به دارد ارياخت در كه را يمتن) مطبوعات ةحوز در ژهيوبه( مترجم كي كه شوند
 نديفرآ در. كند تصرف و دخل ترجمه متن يمحتوا و شكل در است آزاد او هرچند كند؛ ترجمه
 يفايا او يزبان يهاانتخاب در كه است ريدرگ يگوناگون يهايدئولوژيا با همواره مترجم ترجمه،
 كارفرما، يوژدئوليا مبدأ، متن مؤلف يدئولوژيا: از اندعبارت هايدئولوژيا نيا. كننديم نقش
  ).2: 1392 جان،خان( مترجم خود يفكر يهادگاهيد و هدف مخاطب يدتيعق يهاتيارجح

 يبرداشـت  في ـتعر نيا. دانديم خاص يمنافع ازمنظر جهان بازنمود را يدئولوژيا) 1989( فركلاف
 منـافع  و مانـد ينم ـ محـدود  خصـوص بـه  ةحـوز  كي ـ بـه  كه دهديم دستبه يدئولوژيا مفهوم از عام

  .است گريد قيعلا نوع هر اي و يفرهنگ ،ياخلاق ،يمذهب ،ياسيس قيعلا ةدربردارند آن در موردنظر
 بر است ممكن كه دارد وجود زين ييهاتيمحدود و موانع انتقال، و نقل نديفرآ ريمس در
 نيچن است ممكن كه يشناختنشانه يهامقوله ازجمله. بگذارد ريتأث مترجم يراهبردها و هاميتصم
 هانيا از كيهر ونچ هستند؛ 2متن و 1گفتمان ،)گونهگفتمان( ژانر كنند، جاديا را ييهاتيحدودم

 زبان و فرهنگ دو در است ممكن كه است خاص ييهاارزش و باورها قراردادها، اصول، حامل
 كه يچارچوب در) 1990( سنيم و ميحت). 1990 سن،يم و ميحت( نباشند كساني لزوماً مقصد و مبدأ
 ميحت: نك( اندكرده يبررس را آن بعد و اندداده شنهاديپ ترجمه در يدئولوژيا ابعاد پژوهش يابر
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 ،)متن و گفتمان گونه،گفتمان( هم با مرتبط ةمقول سه در ،)1994 سن،يم ؛1991،1997 سن،يم و
 و يدآوريپد بر حاكم يندهايفرآ راستا، نيا در. كردند يبررس را ترجمه در يدئولوژيا يهاجنبه
 سه آنان، دگاهيازد. شونديم گرفته درنظر مقصد و مبدأ زبان دو يبلاغ قواعد زين و متن رشيپذ

 يمتجل هاآن درقالب يدئولوژيا كه شونديم يتلق يشناختنشانه ييهانظام عنوانبه ادشدهي ةمقول
به ترجمه، در يدئولوژيا ابعاد و نقش يبررس راه نيبهتر« سن،يم گفتةبه ن،يبنابرا. شوديم

 ).Mason, 1994: 26» (است چارچوب نيا يريكارگ

دهد كه يك مترجم پس از رهايي از بافت و سياق دخل و تصرف در ترجمه هنگامي رخ مي
متن زبان مبدأ، بخواهد از ساختار شكلي و محتوايي آن رهايي يابد و آن متن را با توجه به 

 يممكن است عوامل مختلف ند،يفرآ. در اين شرايط رسانة متبوع و مخاطبان آن بازنويسي كند
اللفظي، تفاوت اند از: عدم تأثير مناسب ترجمة تحتها عبارتترين آندخالت داشته باشند كه مهم

شرايط دريافت مفاهيم در دو زبان مبدأ و مقصد و رغبت مترجم به تغيير شكل متن زبان مبدأ 
زباني داشته باشد. البته،  يهاا و پيچيدگيهبسا ممكن است براي فهم سادة آن دشواريكه چه

مترجم در همة اين مراحل، بايد تلاش كند كه محتوا و پيام اصلي متن زبان مبدأ را تغيير ندهد. 
شود. در اينگاهي اين تغييرات باعث حذف ايدة اصلي و  تغيير نقش متن در زبان مقصد مي

گفتماني اهميت بسيار زيادي دارد. تغييرات  هايگونه موارد، تأثير مسائل ايدئولوژيك و تفاوت
اي، هاي رسانهداده هنگام ترجمة اخبار عربي به فارسي با توجه به سياستايدئولوژيكي رخ

م يشناختي مورد نظر، قصد دارمسئلة اصلي پژوهش حاضر است و با توجه به الگوي زبان
 دارد، تعلق هاوس، انيجول خانم ،يآلمان شناسزبان به كه ترجمه تيفيك يابيارز يالگوبراساس 

 نيترمهمچگونگي تغيير هويت زباني متن مبدأ و كاركردهاي ارزشي آن را تبيين كنيم. 
 يبرا. است ترجمه نديفرآ در كيدئولوژيا يهادخالت يبررس دارد، درنظر هاوس كه ياشاخصه

 از را آن ةترجم و خابانت را رهيالجز ةشبك يخبر تيسا از خبر كي نوشتار، نيا در منظور، نيا
 راتيتأث و دو آن در موجود يهاگفتمان و يبررس يليتحل و يفيتوص روشبه فارس يخبرگزار

  .ميكرد ليتحل و نييتب را مقصد متن در مترجم يكيدئولوژيا
 

  قيتحق نةيشيپ. 2
 در است، يمبتن يشناختزبان يكردهايرو بر كه كلام ليتحل اسلوب بر هيتك با ترجمه مطالعات
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 ارائه را حوزه نيا در گرفتهصورت يهاپژوهش نيترمهم درادامه،. ندارد اريبس ياسابقه رانيا
  .ميكنيم

 شده يبررس هاوس انيجول يالگو آن، در كه است ياثر نيترمهم) 1391( جانخان ةمقال
 روش نيا بر وارد انتقادات و يكارآمد زانيم هاوس، يالگو يمعرف ضمن مقاله، نيا در. است
  .است شده انيب

طور مشخص اثـر ) در مقالة خود، در چارچوب تحليل انتقادي گفتمان و به2010عطاران (
الف)، نحوة تأثير ايدئولوژي غالب در  1998الـف) و الگوي پيشنهادي ون دايك ( 1989فـركلاف (

نشان هاي وي وبگاه خبري تابنـاك بـر ترجمة متون خبري خارجي را بررسي كرده است. يافته
بيشترين » يگروه خود هاي بدها/ويژگيحذف كنش«و » جـرح و تعـديل واژگـان«دهد كـه مي

بيشترين » جرح و تعديل عناوين خبرها«اند. پـس از ايـن دو، بسامد وقوع در ترجمه را داشته
دهندة اهميت عنوان خبـر در جهت دادن به تفسير بسامد وقوع را داشته است كه نشان

و » يسازمجهـول«هـاي دهد كه گونههاي نامبرده نشان مياست. همچنين، يافته خوانندگان
اي را به خود جلب كـردهكه در مطالعات تحليل انتقادي گفتمان توجه ويژه» دستكاري عامليت«

رسد كه عطاران راهبردهاي نظر مياند. بهكار رفتهندرت در ترجمة متون موردنظر بهاند، به
ها خلَط نموده اظر با مربع ايدئولوژيك ون دايك را با ابزارهاي زباني منتهي به آناي متنترجمه

ارز اسـت و هـم» جرح و تعديل عامليـت«تنها يكي از ابزارهاي » يسازمجهـول«است؛ زيرا مـثلاً 
شده در محتواي ايدئولوژيكي اخبار در مطالعة هاي اعمالآن نيـست. همچنين، عطـاران دخالت

دهد و اين درحالي است كه يافتهيا كاملاً به فرآيند ترجمـه و نقـش خود مترجم نسبت مخود ر
) تأثيرات ايدئولوژيكي عوامل واسطه بر توليد نهايي 2005محمدي، هاي تحقيقات ديگر (حاج

  كنند.متون خبري در نظام مقصد را تأييد مي
منظور پژوهش در رچوب تحليلي بهريزي يك چادنبال پايه) در مقالة خود، به1388فركلاف (

اي از اي خاص از نسخهنظم گفتمان سياسي معاصر است. وي اين چارچوب را كاربرد حوزه
منظور تحليل متون و رويدادهاي گفتماني داند. او معتقد است كه بهتحليل گفتمان انتقادي مي

تر آن قرار گسترده هاي حوزة سياسي و اجتماعي و چارچوبها را در وضعيتفردي، بايد آن
رو، بايد به تركيبي از داد و به مفهومي كلي از نظم گفتمان و نظم اجتماعي دست يافت؛ ازاين

  دانش فرهنگي خود و بيانات مكتوب گفتمان سياسي اتكا كرد.
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 يمتد عنوانبه مختصر صورتبه را هاوس انيجول يالگو خود، ةمقال در) 1387( يحر
  .دارد متن خوانندة سمتبه شيگرا كه است كرده يمعرف

 يانتقاد گفتمان ليتحل يفيك روش از استفاده با خود، ةمقال در) 1387( گرانيد و يسلطان
. كننديم ييبازنما را ياسيس يهاگفتمان جانبدارانه، يشكلبه چگونه هارسانه كه دهنديم نشان
 كه كننديم يمعرف را يعناصر گفتمان، ليتحل ةدربار مختصر يحاتيتوض ارائة از بعد هاآن

 ييبازنما ت،يدرنها و شوند يبررس ديبا هارسانه در شدهارائه ياسيس يهاگفتمان ليتحل هنگام
 را» يس يب يب« ةشبك در لبنان در االلهحزب هيعل يستيونيصه ميرژ ةروز33 جنگ در رانيا نقش
 حوادث يخبر وششپ در يس يب يب ةشبك كه رسنديم جهينت نيا به هاآن. كننديم يبررس
  .است داشته آشكار يريسوگ االلهحزب و رانيا هيعل روزه33 جنگ

)، درمورد تغييـرات 1995) در مقالة خود، برمبناي فرضية فرايز (2006فهيم و فتاحي (
هاي گسترش متن در فرآيند ترجمه از انگليسي به فارسي بيانگري و شيوهـالگوهـاي آغـازگري

شود كـه الگوهـاي ها، معلوم مياي آنكنند. با بررسي مقابلهحث ميدر بافت گفتمان خبري ب
بيـانگري متون مبدأ و مقصد مورد بررسي مشابه يكديگر هستند. در تحقيق يادشده، ـآغـازگري

بيـانگري و ـبحثي درمورد پيامدهاي كاركردي تفاوت يـا تـشابه صـوري الگوهـاي آغـازگري
كه فرآيند  يد؛ درحاليآميان نميولوژيك احتمالي حاصل از آن بهطـور مـشخص بـار ايدئبـه

) و اين خود Brown & Yule, 1983: 135سازي است (مبتداسازي نوعاً متضمن برجـسته
  كند.احتمال كاربرد ايدئولوژيك فرآيند ذكرشـده را مطرح مي

زشيابي ترجمـه دهد كه اغلـب رويكردهـاي ار) در مقالة خود، نشان مي2005محمدي (حاج
برند، با نيازهاي بازار ترجمه همخواني ندارنـد. كار ميها را بهكـه محققان و مدرسان ترجمه آن

هاي ايراني، از احتمال بر شرح شرايط كاري حاكم بر ترجمة خبر در خبرگزاريوي علاوه
مشي اقتضاي خط[هميشگي] انحـراف عوامل توليدكنندة متون خبري مقصد از اصل خبر به

شود، سخن ميتلقي مي» ياخلاق جار«عنوان ها بهفكري مؤسسه و آنچـه در آن خبرگزاري
) براي ارزيابي ترجمه 2001كه هاوس (» يتعادل نقش«كند كه معيار گويد. وي خاطرنشان مي

ها كارساز نيست؛ زيرا كارفرماي ترجمه خود را محق دهد، در محيط كار خبرگزاريپيشنهاد مي
زند، اي سازماني كه براي آن قلم ميهـاي حرفـهمـشيكـه براسـاس اخلاقيـات و خـط داندمي

شده براي ويرايش زباني نويس خبـر ترجمـهاز محتواي متن مبدأ فاصله بگيرد. همچنين، پيش
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كند تا نوبت به اعمال سلايق هاي متعدد گذر ميويراستاران و احياناً بازنگري محتوايي از صافي
ات [نوعاً ايدئولوژيكي] ناشر، سازمان پخش خبـر و نهادهـاي دولتـي دخيـل برسـد و نظر
در تمام «) است كه 1995ن ديدگاه ورينن (يگيري يادآور ا). اين نتيجه216: 2005محمدي،  (حاج

شـود و تـا انتشار واكنش مراحل ترجمة متون خبري كه از انتخاب متون مبدأ آغاز مـي
داراني حضور دارند كـه جريـان يابد، همواره درگاهشده ادامه ميترجمه خوانندگان به متون
  ).Bani, 2006: 38» (كننداطلاعات را كنترل مي
كنند كه آيا مترجمان ) در مقالة خود اين پرسش را طرح مي2005نژاد (بخشنده و مصلي

ها را فراآفريني كه آنايراني شاغل در مطبوعات ايران واقعاً درگير ترجمة اخبار هستند يا اين
كنند، مترجم بهها نتيجه گرفتند كه مترجماني كه متون خبـري فارسـي را ترجمه ميكنند. آنمي

بر ها علاوهمعناي متعارف آن نيستند؛ بلكه نويـسندگان خبـر و گزارشـگران خبري هستند. آن
ند كـه مترجمان اخبار در كنبررسي روال معمول در ترجمة خبر از فارسي به انگليسي، بيان مي

گيرودار كار، همواره ناگزير هستند كه تغييراتي را در صورت و سـاختار بلاغـي متـون مبدأ 
ايجاد كنند تا ويرايشگران خبري روزنامة متبوع خود را براي انتشار خبر موردنظر قانع كنند. 

وژيك اين حـذف و صراحت بحثي درمورد تأثيرات احياناً ايدئولنژاد بهبخشنده و مصلي
  آورند.ميان نمياضـافات و تعديلات بلاغي به

 اما است؛ كرده طرح را ترجمه انواع ةدربار هاوس نظر خود، مقالة در) 1384( فريخزاع
  .است نكرده يبررس را او يالگو و كرديرو

 نيا يعمل كاربرد و نشده يبررس يعمل طوربه هاوس ةينظر بالا، يهاپژوهش از كيچيه در
 در هاوس ةينظر يعمل كابرد به حاضر، پژوهش در. است مانده مغفول ترجمه حوزة در هينظر

 شماربه قبل يهاپژوهش از پژوهش نيا زيتما نقطة موضوع نيا و ميكنيم توجه متون ترجمة
  .روديم

) در تحقيق خود، هرچند قصد داشت كه كاربرد الگوهاي تحليل متن را در 1999رياضي (
جز پيشنهادي كلي چيزي درمورد هاي ايراني نشان دهد، درعمل بهمقالة روزنامهترجمة سـر

جزئيات چگـونگي يـاري جستن مترجم از الگوهاي تحليل متن ارائه نكرد. وي كوشيد كه نشان 
هاي ساير زبانزبان همچون سرمقالههاي فارسيهاي روزنامهساخت بلاغي سرمقالهدهد كلان

زبان فرصت خواهد داد كه به مترجم فارسي موضوعو ژاپنـي، است و اين  ها، ازجمله انگليـسي
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اي كه براي ترجمه به وي واگذار شده است، افتن از سـاختار كـلان سرمقالهيبر آگاهي علاوه
درمورد ساختار كلي متنـي تصميم بگيرد كـه قـرار اسـت در زبان فارسي ايجاد كند. رياضي 

وژيك اشـراف بـر سـاختار بلاغي متون خبري در ترجمة اين متون درمورد پيامـدهاي ايـدئول
  ميان نياورده است.صحبتي به

  

  پژوهش ينظر چارچوب. 3
دهندة پيشرفت، تحليل كلام در مطالعات ترجمه اهميت يافت كه اين موضوع نشان1990در دهة 

كريستين  3ليل متنشناسي كاربردي است. تحليل كلام از اين لحاظ با الگوي تحهايي در زبان
، متخصص آلماني مسائل ترجمه، ارتباط دارد كه سازماندهي متن در بالاي سطح جمله 4نرُد

شود. با اين حال، در زماني كه تحليل متن معمولاً بر توصيف شيوة بررسي و پژوهش مي
كه سازماندهي متون (ساخت جمله، انسجام و ...) تأكيد دارد، تحليل كلام به روشي نظر دارد 

بسيار مؤثر تحليل كلام را مايكل  يزبان، معنا و روابط اجتماعي و قدرت را منتقل كند. الگو
ريزي كرد. اين الگو براساس چيزي است كه وي آن را شناس انگليسي، پايه، زبانيهاليد
  نامد.مي» 5مندگراي نظامدستور زبان نقش«

 ديرِ تامس نام به يشناسزبان يوازس ،يلاديم 1956 سال در بارنينخست» اقيس« اصطلاح
 يهاگونه زيتما به كه افتي گسترش شناسانزبان از يگروه توسط ،1960 دهة در و شد يمعرف
 سن و تيجنس ،ييايجغراف عوامل همچون ييهايژگيو برحسب» زبان كاربران« با مرتبط يزبان
  ).Halliday, 1978: 110( بودند قائل ،»)زبان كاربرد« با مرتبط يهاگونه از(

 تا يواژگان سطوح در يمختلف يهاليتعد با ديبا ترجمه نديفرآ شده،گفته موارد به توجه با
 ديبا مترجم ن،يبنابرا. شود منسجم و فهم قابل مقصد خوانندة يبرا متن تا باشد همراه يگفتمان
 .كند تيمسئول احساس متن در موجود گفتمان و اميپ دربرابر

 متن گفتمان بتواند تا بشناسد را خبر ديتول نديفرآ در مؤثر عوامل مجموعه ديبا خبر مترجم
 و يدرون عامل دو ريتأثتحت اخبار ديتول در هارسانه عملكرد. كند توجه آن به و ييشناسا را
  .است يرونيب

 داديرو ليتبد نديفرآ در گريد يجانب عوامل داد،يرو هر تيماه در يخبر يهاارزش باوجود
  .رنددا نقش خبر به
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 قابل يسهم يشناسزبان و ترجمه نيب تعامل از ما درك در كه است ييالگو اقيس ليتحل
 يهاگونه« و» يزبان يهاتيموقع« نيب رابطة از بارها زبان پژوهشگران. است داشته توجه
 ).Hatim & Munday, 2004: 187( اندگفته سخن» يزبان

 قواعد با م،يبساز جمله و بند مركب، يساما ميتوانيم زبان دستور قواعد با كه گونههمان
 اي شنونده كه يطوربه باشند؛ مرتبط هم به كه ميكن انيب يطور را هاجمله ميتوانيم گفتمان
 كه شوديم سبب گفتمان قواعد. شود منتقل راحت و روان گريد ياجمله به ياجمله از خواننده
 پاراگراف اصطلاحبه و باشند داشته گريكدي با سالم و يمنطق يارتباط پاراگراف يهاجمله

 مياوريب هم دنبال يمنطق ينظم با را هاپاراگراف ميتوانيم گفتمان قواعد كمكبه. باشد منسجم
  ).7: 1377 جو،صلح(

  
   پنهان و آشكار يهاروش. 3- 1

 روش در. است برده كاربه را» 7آشكار روش« و» 6پنهان روش« اصطلاح دو هاوس انيجول
 ازنظر كه ياصل متن مثل درست كند؛ جلوه لياص كه است ياترجمه نوشتن هدف پنهان،

 يمتون ترجمة يبرا روش نيا هاوس، نظربه. ديآيم شماربه يفيتأل و لياص يمتن آن، خوانندگان
 خيتار اي سنت فرهنگ، زبان، به و ندارند مبدأ زبان در يمستقل و ژهيو گاهيجا كه است مناسب
 يعني دارند؛ ژهيو يتياهم و گاهيجا ياصل زبان در متون يبرخ درمقابل،. تندسين وابسته چندان
. هستند وابسته اريبس خيتار اي سنت فرهنگ، زبان، به اي اندشده نوشته خاص يمخاطب يبرا

 است يمتن نوشتن هدف روش، نيا در. است آشكار روش متون، نيا ةترجم يبرا مناسب روش
 باشد لازم نكهيا بدون كه است يكاف كار، نيا يبرا. است وسمحس كاملاً آن بودن ترجمه كه
 مقصد زبان در متناظر ييهامعادل مبدأ متن كلمات يبرا م،يآور ديپد متن در يفرهنگ يراتييتغ
 يادب متون يبرخ و ياسيس يهايسخنران ،يمذهب يهاخطابه ترجمة يبرا روش نيا. ميكن دايپ
  ).73: 1384 فر،يخزاع( است مناسب اريبس
  
  هاوس انيجول يالگو. 3- 2

 در يلاديم 1942 سال در ترجمه، مطالعات نامصاحب پژوهشگر و شناسزبان هاوس، انيجول
 يشناسزبان يدكتر مقطع تا كانادا و آلمان در را شيخو يليتحص مدارج يو. آمد ايدن به آلمان
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زبان گروه ريمد آلمان، علوم اديبن قاتيتحق مركز ارشد عضو اكنون هاوس. داد ادامه يكاربرد
 helenic american university  دانشگاه در دكترا يهابرنامه سيرئ و يكاربرد يشناس

  .است يمبتن» كلام اقيس روش« بر او ترجمة يابيارز يالگو. است

  
  هاوس انيجول ترجمة يابيارز يالگو :1 شكل

Table1. Table of Julian House Pattern 

 

 هاوس او، دةيعقبه يعني است؛ نموده تلقي تجويزي رويكردي را هاوس الگوي يبزّ ساميه
 و مبدأ متون مقابلة نهايتاً و سياق نوع تشخيص مبدأ، متن كلي نقش تشخيص سمتبه را مترجم
 مبين كه يبينافرد نقش در ناهمخواني موارد و گفتمان سياق تغييرات استخراج براي مقصد

 است تجويزي ماهيتاً تكليف تعيين شيوة اين و دهديم سوق است، مؤلف اتين يا ديدگاه
)Bazzi, 2009: 203.(  

 سخن نقل ضمن ترجمه، مفهوم نيتريمحور عنوانبه تعادل تياهم بر ديتأك با هاوس
 مقصد زبان يهامعادل كردن دايپ ترجمه يعمل كنش يمحور مسئلة« نكهيا بريمبن كتفورد
 ,Catford» (است ياترجمه تعادل طيشرا و تيماه فيتعر ترجمه ةينظر ياصل فةيوظ« و» است

 ياصل اريمع را آن و دهديم گسترش زين ترجمه نقد به را تعادل مفهوم تياهم ،)21 :1965
  ).House, 2001: 135( كنديم قلمداد ترجمه تيفيك يابيارز
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  هاوس يالگو شرح. 3- 3

  8. ژانر1-3-3

لحاظ داران) ازاي به سهاممقالة علمي و يا نامه ك گزارش بازاريابي، يك موعظه، يكيژانرها (
كنندة رويدادهاي ارتباطي هستند كه توسط آرايش و تركيب خاص واحدهاي فرهنگي تعيين

طوري سازد؛ البته بهابند. ژانر متن را با فرهنگ مرتبط مييواژگاني و دستوري در متن تحقق مي
ك يهاي مشابه ديگر مرتبط است و ماهيت متن كه يك نمونة متني خاص با دانش مشترك دربارة
هاي بين يك متن و بافت بلافصل آن را دربر مقصود ارتباطي را دربر دارند. سياق سخن ارتباط

اي مرتبط ميشناختي و فرهنگي جامعهتر زبانگيرد؛ اما ژانر يك متن را با بافت فرهنگي بزرگمي
م با يك نوع از متن يتوانجايي كه سياق سخن را ميسخن ديگر، در كند كه در آن قرار دارد. به

م نوعي از يتوانشود، ژانر را مياش تعريف ميشناختيهاي زبانواسطة ويژگيمرتبط بدانيم كه به
شود. بنابراين، اجتماعي تعريف ميـاش در جامعة زبانيشمار آوريم كه با نقش ارتباطيگفتمان به
  ).44: 1388 هاوس،خاص از اين سه بعد سياق سخن است (منزلة تحقق يك تركيب ژانر به

  
  9. سياق كلام2-3-3

 كه است شده ليتشك» انيب ةويش« و» سخن عاملان« ،»بحث ةنيزم« مؤلفه سه از كلام اقيس
  .ميدهيم حيتوض ريز در را هاآن از كيهر
  
  10. زمينة بحث1-2-3-3

شود اينجا،  چنين سؤالاتي مطرح مي زمينة بحث دربرگيرندة موضوع بحث يا موضوع است. در
كه اين متن دربارة چيست و چه چيزهايي در متن وجود دارد. اگر تحليل به اين نتيجه برسد كه 

شده يكسان است، اين دو متن ازلحاظ محتوايي گزارهنة بحث در متن اصلي و متن ترجمهيزم
  ).43: همانتند (كند) با هم يكسان هساش صحبت مي(در آنچه مؤلف درباره 11اي
  
  12. عاملان سخن 2-2-3-3

 و ياجتماع قدرت ازلحاظ هاآن نيب ارتباط ،)مخاطبش و مؤلف( نيمشارك تيماه به متن يفحوا
 سؤالات نيا نجا،يا در. دارد اشاره) او يشخص دگاهيد( مؤلف يعاطف و ييعقلا نظر و معاشرت
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 برقرار ارتباط متن در شدهفيتوص خاصاش احتمالاً و خواننده با مؤلف چگونه كه شوديم مطرح
 يفحوا در تعادل. كننديم برقرار ارتباط هم با متن قيازطر خوانندگان و مؤلف چگونه و كنديم

  ).43: همان( هستند يفردنيب تعامل از يكساني نوع ةانندينما متن دو كه است يمعن نيا به متن
  
  13. شيوة بيان3-2-3-3

 كه دارد اشاره ،ينوشتار اي يگفتار يارتباط ةليوسي عني ،يارتباط يمجرا به انيب ةويش
 شدهنوشته« و» خواندن يبرا شدهنوشته« مانند دارد؛ وجود دو نيا نيدرب ياريبس احتمالات

 ةليوس كدام از و شوديم انيب چگونه متن كه شوديم طرح سؤالات نيا نجا،يا در». گفتار يبرا
 ارتباط امر در يارتباط لةيوس با» انيب وةيش« بعد در تعادل .شوديم استفاده چگونه و يارتباط
 يژگيو آن، تيكل در كه است يمتن ليپروفا كي طرح، نيا برحسب ليتحل جةينت. است مرتبط
 هاوس،( سازديم را) خاص يبافت عوامل با متن ارتباط ةنحو( خاص متن كي سخن اقيس

1388 :43.(  
  
  ترجمه نوع صيتشخ. 3-3-3

شده كاملاً اي است كه در آن، مخاطبان متن ترجمهس، يك ترجمة آشكار ترجمهدرنظر هاو
كند و بهسخن ديگر، متن مقصد به اصلي بودن تظاهر نمياند. بهخطاب قرار نگرفته» آشكار«

)؛ مانند ترجمة متون ادبي كه به House, 1997: 66وضوح متوجه مخاطب متن مقصد نيست (
هايي، هاوس معتقد است كه تعادل را ستند. باوجود چنين ترجمهفرهنگ زبان مبدأ وابسته ه

ها متن مبدأ و هاي كلامي كه در آندست آورد؛ زيرا محيطتوان در سطح نقش متن منفرد بهنمي
تعادل «). درمقابل، هاوس يك Ibid: 112كديگر متفاوت هستند (يروند با كار ميمتن مقصد به

دهد كه بايد به آن دست يافت و در سطح زبان، همان سياق را پيشنهاد مي» 14نقشي سطح دوم
سخن و ژانر است. متن مقصد ممكن است به نقش متن مبدأ دست يابد و درنتيجه، گيرندگان 

  ).181: 1394 ،يماند(متن مبدأ مشغول شوند » استراق سمع«متن مقصد به 
ه يك متن مبدأ و اصلي داند كه در فرهنگ مقصد، جايگااي ميهاوس ترجمة نهان را ترجمه

ويژه با فرهنگ يا مخاطب متن مبدأ مرتبط ). اين متن مقصد بهHouse, 1997: 69را دارد (
طور مستقيم گيرندة مخصوص خودشان را خطاب قرار مينيست. متن مبدأ و متن مقصد به
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شده ش آن نقش متن اصلي در متن ترجمهيبازآفريني، بازسازي يا نما«دهند. نقش ترجمة نهان 
  ).Ibid: 114» (شودفرهنگي و دنياي كلام ايفا مي ـاست كه در چارچوب زباني

  
  هاوس انيجول يالگو ياجرا مراحل. 4-3-3

 

  
  

  هاوس انيجول يالگو ياجرا مراحل: 2 شكل

Shape2. Steps of Julian House Pattern  

  

  پژوهش يهاافته. ي4

  يمورد يانمونه يفيك ليتحل. 4- 1

 ةشبك يخبر تيسا از خبر متن كي گفتمان، يعمل كاربرد دادن نشان يبرا ،بخش نيا در
  .ميكرد انتخاب را فارس يخبرگزار از آن ةترجم و رهيالجز

 سال در انهيخاورم اخبار بازتاب هدف با را خود يهابرنامه قطر رةيالجز يونيزيتلو ةشبك
 كه) مصر در شبكه نيا سابق خبرنگار ،يفهم محمد( معتقدند يبرخ. كرد آغاز يلاديم 1996
 قائل زيتما) غرب( »يگريد« و) ياسلامـيعرب( »ما« انيم خود يگفتمان چارچوب در رهيالجز
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 »يقربان« همواره ما ،يمنازعات نيچن در كه است شده موجب كيدئولوژيا يزگذاريتما نيا. است
 بريمبتن رهيالجز باراخ بر حاكم يكل چارچوب منظر، نيا از. باشد »متجاوز« شهيهم يگريد و

رفتهيپذ ياصل عنوانبه كه يچارچوب است؛ دادهايرو يمل اي يامنطقه و يبوم علل ندادن بازتاب
 يخارج يكشورها مداخلة انه،يخاورم منازعات در عامل نيترمهم آن، در و شوديم طرح شده
 جةينت را انهيخاورم در يجار سميترور رهيالجز رو،نيازا. است منطقه يكشورها امور در
: شرق ةروزنام( كرديم قلمداد عراق در »ياتوده مقاومت« را مقابل واكنش و »خصم تهاجم«

 با است دهيكوش نداشته، »طرفانهيب« يعملكرد نكهيا برعلاوه رهيالجز ،يبستر نيچن در). 2333
 منيا و لادننب ازجمله القاعده، رهبران با مرتبط ييدئويو و يصوت ينوارها و هاهيانيب شينما

 تحولات دربارة گفتمان نيا تداوم. كند ادي »عرب جهان قهرمانان« عنوان با آنان از ،يالظواهر
شهادت مبارزان« را صدام هوادار يبعث انينظامشبه رهيالجز كه شد موجب جنگ از پس عراق
  .كند قلمداد »طلب
 زين هيسور يجار بحران رد كند،يم مخالفت انهيخاورم در مقاومت محور با كه رسانه نيا
 رديگيم درنظر واحد يتيكل عنوانبه جنگند،يم دولت با مخالفت در كه را يمسلح يهاگروه همة
 تمام كه كند القا را ديد نيا مخاطب به كوشديم رهيالجز. دارد كيدئولوژيا يديد هاآن درمورد و
 يااشاره هاستيترور از دسته آن هب اما اند؛كرده اميق يكاريب و فساد سركوب، هيعل افراد نيا
 و دولت يروهاين با كيدئولوژيا ياهداف با و اندآمده هيسور به يخارج يكشورها از كه كندينم
 را رهيالجز ةشبك گفتمان ميتوانيم اوصاف، نيا با). 2333: شرق ةروزنام( جنگنديم مانانيپهم

  .ميكن قلمداد يجهان استكبار و غرب منافع براساس يگفتمان
 1381كند و در سال معرفي مي» يفرزند ايران اسلام«كه خود را » فارس«اما خبرگزاري 

انقلاب «هاي خود را اصول اي خود را آغاز كرده است، مرز فعاليتشمسي فعاليت رسانه
داند. اين خبرگزاري معتقد است به شده در قانون اساسي و منافع ملي ايران ميگفته» ياسلام

اي ندارد و پيشرفت، حزبي و طايفه يگذرد نگاهدر جهان و منطقة پيرامون مي مسائلي كه
داند سربلندي و سعادت ايران را درگرو وحدت و يكپارچگي ملي، دادگري و خردورزي مي

اي و جهاني جزو رسانهبندي منطقه(خبرگزاري فارس: سخن ما). خبرگزاري فارس در طبقه
طور مثال، معتقد است كه بحران سوريه حاصل رود و بهمي شمارهاي مدافع محور مقاومت به

صهيونيستي عليه محور مقاومت است كه سوريه جزو آن است. ـتوطئة محور آمريكايي
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  م جزو گفتمان مقاومت قلمداد كنيم.يتواندرنتيجه، گفتمان اين رسانه را مي
 با درتقابل رسفا يخبرگزار يارسانه يهااستيسشود كه به اين ترتيب، مشخص مي

 يهاگفتمان در متن ترجمة از يمناسب يهانمونه و است رهيالجز ةشبك يارسانه يهااستيس
  .آمد خواهد دستبه مخالف
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�� :$!��%�) "�� �� j!��� 	 �2��.3�   R!1�/�/[�m�.(  
  

  ژانر. 1-1-4

 رمتخصصيغ و يعام مردم يبرا) خبرنگار( متخصص فرد كه است يخبر گزارش كي متن نيا
 و شده منتشر دارد، عام مخاطب كه رهيالجز شبكة يخبر تيسا در گزارش نيا. است نوشته
  .است يخبر گزارش ازنوع متن ژانر ب،يترت نيا به. است يرساناطلاع آن تيماه
  
  بحث ةنيزم. 2-1-4

 مختلف نقاط در يسور معارضان و هيسور ارتش يروهاين يهايشرويپ ةدربار متن نيا 
 انيب هنگام متن ةسندينو است، ريدرگ نيطرف تيوضع ةكنندفيتوص كه گزارش نيا در. است
االله لـحزب التابعةالمنار  قناةما أعلنت وبين( دهديم نسبت خود مخالف رسانة به را آن قت،يحق

 يشرويپ به كه خبر نيا اصل دادن قرار الشعاعتحت يبرا سندهينو أن قوات [...]). اللبناني
 با را خبر است، شده توجه آن به هم رهيالجز گزارش در و دارد اشاره هيسور ارتش يروهاين

 يخبر شگرد كي نيا كه داده دامها دمشق، فير اي حلب مثل گر،يد يهاحوزه در ييضدخبرها
 يترهايتانيم با كه يليتكم يهابخش در ضدخبرها نيا. است ياصل خبر اثر كردن كم يبرا

 نيا). خبر آخر تا» المعارضةتقدم « تريتانيم از( هستند صيتشخ قابل اند،شده ذكر جداگانه

  .دارند قرار رهيالجز يخبر يهااستيس درخدمت ضدخبرها
حزب ديشه دو اندك آمار ذكر از االله،حزب تيموفق دادن نشان تررنگكم يبرا خبر سندةينو
 و اعلام را االلهحزب يهاكشته آمار بلافاصله ،يشرويپ خبر انيب از پس و شودينم غافل زين االله
  .كنديم يخوددار معارضان اي هاستيترور يهاكشته ذكر از

 خواه( مختلف منابع به متن ةسندينو استناد متن، نيا در توجه قابل موارد از گريد يكي
 بشر حقوق دبانيد معارضان، منابع نيا. است خود يادعاها اثبات يبرا) يتوهم خواه يقيحق

 شبرديپ يبرا سندهينو. هستند...  و حلب شهر در معارض فرماندهان ما، خبرنگار ه،يسور
  :است كرده استفاده ريز يشناسزبان يهاياستراتژ از خود، ةرسان اهداف
 نيب يعيطب طوربه تقابل نيا اگرچه: معارضان و هيسور نظام تقابل و شدن يدوقطب -
 است نوشته رهيالجز. است متفاوت طرف دو به شدهدادهنسبت اخبار نوع دارد، وجود نيطرف
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 احتمالاً كه كنديم برداشت نيچن خبر مخاطب و اندكرده حمله» يزبدان شهر« به نظام يروهاين
 ةدربار يخبررسان در اما هستند؛ هيسور ارتش حملات يقربان هم انيرنظاميغ و يعاد ممرد
 هستند» نظام يروهاين« از هاآن كه است شده ديتأك خاص طوربه معارضان، حملات انيقربان

تقدمها في حلب شمالي البلاد و قتلها عشرات من قوات النظام).  المسلحة السورية(أعلنت المعارضة 

تقدمها في حلب وقتلها عشرات  المسلحة السورية المعارضةذلك أعلنت  بموازاةو «، در جملة همچنين

  .اندبوده هيسور ارتش يروهاين فقط معارضان حملات يقربان كه شده ديتأك ،»من قوات النظام
 يهااشاره نيا: لبنان االلهحزب و هيسور ارتش شدگانكشته دربارة قيدق اتيجزئ به اشاره -
و قال ( اندشده انجام مقابل جبهة در بيآس و شكست هرگونه يينمابزرگي برا اتيجزئ به قيدق

االله و بلغت قتيلين من حزب الماضية 24االله خلال الساعات الـقتلى النظام و حزب حصيلةالمراسل إن 

  ).قتلى من جنود النظام بينهم ضابط ستةإلى  إضافةجرحى،  خمسة

 شهر به هيسور ارتش يروهاين ورود به كه متن از يبخش در :دارهدف يخارج ارجاعات -
 باندهيد« به ره،يالجز گزارشگر خبر بودن درست بر ديتأك يبرا سندهينو است، مربوط يزبدان
[...] من جهته،  المدينة(و نقل مراسلنا عن مصادر داخل  است كرده استناد هيسور» بشر حقوق

  .)المدينةاالله بحزب مدعومة النظاميةل القوات أكد المرصد السوري لحقوق الإنسان دخو

 يةنظر مطابق سنده،ينو يازسو شدهاستفاده ييمعنا يالگوها نيشتريب: تكرار و تقابل -
 .دارد قرار سندهينو كيدئولوژيا اهداف درخدمت تكرار و تقابل نيا .است تكرار و تقابل ،يديهل

  .است برده كاربه گريد يندهايفرآ زا شتريب را يماد نديفرآ سندهينو: يماد نديفرآ -
  

  سخن عاملان. 3-1-4

 يارسانه مسائل در ياريبس ياحرفه تجربة كه است رهيالجز ةشبك خبرنگار متن سندةينو 
 بر حاكم گفتمان موضع از كه شوديم دهيد او نگارش نوع در تخصص و سابقه نيا .دارد

 ،ياحرفه قدرت بر سندهينو ةيتك گر،يد نسخ به. كنديم حيتشر را تيوضع مخاطب يبرا رسانه،
 مخاطب ذهن به را رسانه مدنظر اميپ كه است داده سوق قاطع كاملاً يمتن نوشتن يسوبه را او
 دخالت خبر ژانر در داده، انجام متن در كه يزبان پردازش نوع با سندهينو. كنديم القا
 كي در فقط» ما« ريضم از و است شخص سوم سندهينو ديد يةزاو. است كرده كيدئولوژيا
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 كه است برده كاربه ليدل نيا به را شخص سوم ريضم او). مراسلنا( است كرده استفاده مورد
 نيا در» ماـمن« ريضما كاربرد رايز كند؛ القا خواننده به طرفيب و يرونيب ناظر عنوانبه را خود
  .است ماجرا نيطرف از يكي با سندهينو يهمراه به ميمستق اشارة متون، نوع
  
  انيب ةويش. 4-1-4

...  و مصاحبه ،يسخنران از اقتباس احتمال و دارد وجود يمتن شكل احتمال تنها متن، نيا ةدربار
 قابل آشكارا» ماـمن« ريضما كاربرد ،يشفاه متون اي يسخنران در رايز ندارد؛ وجود باًيتقر
 يرجديغ اصطلاحات و عبارات متن، از يبخش چيه در كه است نيا گريد نكتة. است صيتشخ
  .است شتريب يشفاه متون درمورد اصطلاحات و عبارات گونهنيا كاربرد احتمال. شودينم دهيد
  
  خاص يمتن نقش. 5-1-4

  :ميكنيم ارائه ريز صورتبه را متن نيا ياصل نقش
 شده نوشته هيسور يهايريدرگ ةدربار اطلاعات ارائة يبرا تنها درظاهر يخبر گزارش نيا
 سراسر در سندهينو كه دهديم نشان خبر پردازش نوع و يگفتمان نكات به توجه اما است؛

 تيموقع كه اندشده دهيچ ينحوبه اطلاعات و دارد قرار رسانه يدئولوژيا ريتأثتحت گزارش،
گزارش بر هيتك با نيطرف نيب موجود تقابل. شود تيتثب برحق گروه عنوانبه يسور معارضان

 يطور هم سندهينو استناد مورد منابع و است شده دهيكش ريتصو به متعدد ابعمن از ييها
 ارائة در يطرفيب گر،يد سخنبه. باشند هماهنگ رسانه يهااستيس با كه اندشده انتخاب
 يقبول قابل صورتبه ژانر ازنظر را ياحرفه اصول سندهينو. شودينم دهيد متن نيا در اطلاعات

يب حالت از متن ،يارسانه يهااستيس و كيدئولوژيا يهادخالت ليدلبه اما است؛ كرده تيرعا
 .است شده خارج يطرف

  االله و ارتش سوريه در زبدانياذعان الجزيره به پيشروي حزب: مقصد متن

االله و ارتش سوريه مناطق جديدي خبري الجزيره در خبري بيان كرد كه حزب ةپايگاه شبك
  كنترل خود در آوردند.در شهر مهم زبداني را تحت

هاي جديد لبنان، به موفقيت» المنار«نقل از شبكة خبري الجزيره در خبري به يشبكة خبر
نقل از خبرنگار االله لبنان در شهر مهم زبداني سوريه اشاره كرد؛ اما بهارتش سوريه و حزب
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  خود گفت كه درگيري در اين شهر همچنان ادامه دارد.
االله، بلافاصله به تعداد هاي حزبرنگ كردن اين خبر و موفقيتاين شبكة خبري براي كم

هاي نظام [سوريه] و االله اشاره كرد و نوشت: خبرنگار ما اعلام كرد كه شمار كشتهشهداي حزب
االله و پنج زخمي و شش كشته از سربازان ساعت گذشته به دو كشته از حزب 24االله در حزب

  يده است.نظام كه يك نفرشان افسر بود، رس
االله و ارتش سوريه كنترل پايگاه خبري الجزيره همچنين درادامه بيان كرد كه نيروهاي حزب

هاي سوري نيز صبح امروز چند دست آوردند و جنگندهرا به» الجمعيات«منطقة موسوم به 
  حمله به اين منطقه انجام دادند.

االله از است و براي حزب بيروت مشرفـبنابر اين گزارش، زبداني بر مسير اصلي دمشق
تر مين سوريه و لبنان را سادهياالله بتر است؛ زيرا تردد حزبجنگنجويان معارضان راهبردي

  كند.
ها در ديگر الشعاع قرار دادن اين خبر، از پيشروي تروريستالجزيره درادامه براي تحت

سوريه بعد از كنترل  موازات اين خبر، معارضان مسلحبه«مناطق سوريه خبر داد و نوشت كه 
هاي علمي كه دروازة منطقة جديد حلب و اولين محلة غرب شهر حلب يافتن بر ساختمان پژوهش

» ها نفر از نيروهاي نظام خبر دادرود، از پيشروي خود در حلب و كشتن دهشمار ميبه
  (خبرگزاري فارس).

 از و است يخبر گزارش ازنوع زين مقصد متن. است ياصل متن ژانر همان متن ژانر: ژانر
  .است شده تيرعا يهمانند نظر نيا
  
  بحث ةنيزم. 6-1-4

 كنندةفيتوص متن. است مسلح معارضان و هيسور ارتش يريدرگ ةدربار زين ترجمه متن 
گزارش نوع اما است؛ ياصل متن مشابه منظر، نيا از و است جنگ در ريدرگ نيطرف اقدامات

 دربارة يآگاه با فارس يخبرگزار مترجم. شوديم آن زيتما موجب فارس يخبرگزار يسينو
 در موجود اطلاعات حفظ ضمن است كرده تلاش ره،يالجز ةشبك بر حاكم گفتمان و يدئولوژيا

 يهايآگاه نهيزم نيا در مخاطب به و كند يادآوري را شبكه نيا مغرضانة عملكرد ،ياصل متن
  .بدهد را لازم
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. است برخوردار يمناسب تيفيك از ترجمه ،يحاصطلا و يواژگان يابيمعادل ازنظر
 يبرا مترجم اما دارند؛ وجود مقصد متن در شكل همان به ياصل متن در كاررفتهبه يندهايفرآ

 يراتييتغ راستا، نيا در كه است شده ريناگز ش،يخو متبوع رسانة يهااستيس با متن يهماهنگ
 و است نشده ترجمه كامل طوربه متن ،نمونه يبرا. كند ارائه را يحاتيتوض و دهد انجام را

 درعوض و شده حذف كامل طوربه مقصد متن در شود،يم آغاز تريتانيم از كه متن دوم بخش
  .است شده اضافه متن به رهيالجز ةشبك عملكرد دربارة يحاتيتوض
 وجود معارضان و ارتش عملكرد ةدربار يخبررسان نوع نيب ياصل متن در كه يتقابل به
 كردن رنگكم يبرا يخبر شبكة نيا( است شده اشاره آگاهانه صورتبه مقصد متن در دارد،

  ... ). و كرد اشاره االلهحزب يشهدا تعداد به بلافاصله االله،حزب يهاتيموفق و خبر نيا
 حيتوض مخاطب يبرا را رهيالجز يخبر يشگردها است كرده تلاش مقصد متن در مترجم

 يشرويپ از خبر، نيا دادن قرار الشعاعتحت يبرا درادامه رهيزالج« جملة نمونه، يبرا. دهد
 خاص يشكلبه اطلاعات نشيچ ،ياصل متن در كه دهديم يآگاه مخاطب به[...]»  هاستيترور
 ذهن شدن روشن يبرا فارس يخبرگزار مترجم. است افتهي رييتغ ترجمه، متن در و بوده

 يبرا( دهديم حيتوض را) رهيالجز( خبر منبع انةرس يخبررسان نوع ليدلا نمونه نيا در مخاطب،
به را ضدخبر بلافاصله اما ؛)كنديم نقل مخالف منابع از نقلبه را خبر رهيالجز چرا نكهيا نمونه،
  .آورديم گريد منابع اي يخود منابع از نقل

استيس و رسانه بر حاكم گفتمان ريتأثتحت اريبس زين فارس يخبرگزار مترجم عملكرد
  .دارد شهير عربستان و رانيا يكشورها مخالف يهاگفتمان در كه است آن يها

 

  سخن عاملان. 7-1-4

 ،ياصل متن در سندهينو. است متفاوت گريكدي با ترجمه و ياصل متن در سندهينو نگارش نوع
 متن يندهايفرآ در كه دهدينم اجازه او به و گرفته درنظر اميپ رندةيپذ عنوانبه فقط را مخاطب
 اختلاف و يگفتمان تقابل ليدلبه و گذاشته كنار را وهيش نيا مترجم اما باشد؛ داشته حضور

  .است كرده برقرار تعامل مخاطب با ميمستق طوربه ،يارسانه يهااستيس
 احساس خود با را مترجم يهمراه مخاطب كه است ياگونهبه شدهترجمه متن در ديد ةيزاو

 اصالت حفظ موافق كه نباشد مقبول ترجمه يابيارز يهادگاهيد از ديشا ترجمه نوع نيا. كنديم
يم ريناگز را مترجم مقصد، ةرسان بر حاكم گفتمان طيشرا گرفتن درنظر اما هستند؛ مبدأ متن
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  .دهد رييتغ را خود ديد ةيزاو كه كند
بخش در و داشته يكاف مهارت يفارس زبان در مترجم نگارش، سبك و متن تيفيك ازنظر

 رييتغ نيتربزرگ. است نداده رخ ريچشمگ ييخطا ياصل متن تيفيك حفظ و شدهترجمه يها
 يدانا موضع درمورد خبر، تيروا نوع با مترجم. است ياصل متن دوم بخش حذف شدهانجام
 اصلاً خبر كه است نيا مترجم استدلال. است كرده جاديا ديترد ياصل متن ةسندينو كلِ
  .است نشده نوشته طرفانه يب

 

  انيب ةويش. 8-1-4

 و مصاحبه اي و يسخنران از كه است مكتوب متن كي ةدهندنشان ،ياصل متن همانند انيب ةويش
  .است نشده اقتباس ...
  

  خاص يمتن نقش. 9-1-4

 شده نوشته هيسور در ينظام يهايريدرگ ةدربار اطلاعات ارائة يبرا مبدأ متن مانند متن نيا 
 مترجم كه رسديم نظربه اق،يس بخش در شدهانجام يهايبررس به توجه با حال، نيا با. است
. كند جاديا گسترده راتييتغ متن، در كه است شده ناچار ،يارسانه يهااستيس اختلاف ليدلبه
به متن پردازش و اطلاعات انيجر اما است؛ي رفتنيپذ شدهترجمه يهاپاراگراف در متن تيفيك

  .است افتهي رييتغ گسترده صورت
  
  ترجمه تيفيك شرح و اطلاعات قيتطب. 10-1-4

 ژانر به متن هردو. است شده تيرعا يدرستبه ترجمه متن در مبدأ متن در موجود ژانر: ژانر 
  .دارند تعلق يخبر گزارش
به كه شوديم دهيد يآشكار تفاوت مقصد متن و مبدأ متن نيب قسمت، نيا در :بحث ةنيزم

 .است خبر منتشركنندة رسانة دو نيب كيدئولوژيا اتاختلاف و يگفتمان تقابل ليدل

 در يفراوان تصرف و دخل و كرده ارائه را يمتفاوت متن نظر، نيا از مترجم :سخن عاملان
  .است شده جاديا ،ياصل متن سخن عاملان
  .است گريكدي معادل و مشابه مقصد و مبدأ متن در انيب وةيش: انيب ةويش
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 داشته مناسب يعملكرد ان،يب ةويش و ژانر انتقال در ممترج مجموع،در: يمتن ليپروفا
يم نظربه. است اديز اريبس مقصد و مبدأ متن اختلافات و راتييتغ اق،يس بخش در اما است؛
  .است شده جاديا يگفتمان تفاوت ليدلبه اختلافات نيا كه رسد

  .است آشكار ترجمة ازنوع ترجمه: ترجمه نوع صيتشخ
 

  يريگجهينت. 5
 نقش رييتغ در يخبر متون ترجمة نديفرآ در كيدئولوژيا يهادخالت ريتأث زانيم يرسبر در
 در آن شدةترجمه متن و رهيالجز ةشبك يخبر متن كي يعمل يابيارز با مقصد، زبان در متن

 كه شد مشخص دارند، گريكدي مخالف يهااستيس كه ييهارسانه عنوانبه فارس، يخبرگزار
 ،يدستور و يواژگان سطح در رييتغ مانند معمول، راتييتغ و هاليتعد ربعلاوه ترجمه نديفرآ

 زبان در متن نقش رييتغ به است ممكن راتييتغ نيا. باشد همراه يگفتمان راتييتغ با است ممكن
 متون مترجم. است افتاده اتفاق نيهم پژوهش، در شدهيبررس متن در كه شوند منجر مقصد
 و است ريسختگ اريبس متن، در موجود گفتمان و اميپ مورددر مختلف يهارسانه در يخبر
 نيا به. كند هماهنگ شيخو ةرسان بر حاكم يدئولوژيا و گفتمان با ينحوبه را آن كنديم تلاش
 گفتمان بتواند تا بشناسد را خبر ديتول نديفرآ بر مؤثر عوامل مجموعه ديبا خبر مترجم ب،يترت
 نقش رييتغ به كه خاص يتوجه بر هيتك با هاوس يالگو. كند توجه آن به و ييشناسا را متن
 ةنمون در. دهديم نشان را مقصد و مبدأ زبان در متن تيوضع نيب اختلاف يخوببه دارد، متن
 يهادخالت ليدلبه اما است؛ نشده رييتغ دستخوش چندان متن ژانر پژوهش، نيا در شدهيبررس
 متن ياصل نقش سرانجام آن، پردازش نوع در رييتغ و مبدأ متن يدئولوژيا و گفتمان در مترجم

 فارس يخبرگزار يارسانه يهااستيس و گفتمان با متناسب متن صورتبه و افتهي رييتغ
 يهاتصرف و دخل ،»آشكار ترجمة« روش انتخاب با مترجم گر،يد سخنبه. است درآمده
  .است داده انجام متن يانهيزم قسمت در را شيخو
  

  هانوشتيپ. 6
1. discourse 

2. text 

كند كه از عناصري از تحليل متن تركيب شده را ارائه مي يترگراي مفصل. كريستين نرُد الگوي نقش3
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- كند. الگوي نرُد تحليل مجموعهاست و ساختار متن را در سطح جمله يا بالاتر از سطح جمله بررسي مي

گيرد. هدف متني در متن مبدأ را دربر ميرونهاي دمتني مرتبط به هم و ويژگيده از عوامل برونياي پيچ
وي ارائه كردن الگويي از تحليل متن مبدأ به دانشجويان ترجمه است كه براي تمامي انواع متن و مطالعات 

هاي متن مبدأ گرا استوار است و فهميدن نقش ويژگيترجمه اعمال شود. اين الگو براساس يك مفهوم نقش
  كند.مة مناسب با هدف موردنظر، ترجمه را ممكن ميهاي ترجو انتخاب استراتژي

4.   Christiane Nord 

5.   SFL 

6.   covert translation 

7.   overt translation 

8.   genre 

9.   context of speech 

10. field 

11. register 

12. tenor 

13. mode 

14. second-Level Functional Equivalence 

 

   منابع. 7
 خارجي هايزبان پژوهش». روايي متن در مترجم حضور). «1387( ابوالفضل ،حري   •

  .52-35 صص. 46 ش. دانشگاه تهران
». هاوس انيجول ترجمة تيفيك يابيارز يالگو يبازخوان). «1391( رضايعل جان،خان •

  .932 ص. 281 ش. ييطباطبا ةعلام دانشگاه مقالات مجموعه
 مطالعات». يمورد ةمطالع ك: يخبر ةترجم بر يدئولوژيا اثر). «1392. (ـــــــــــــــــــــ •

 .48-1 صص. 9 شدانشگاه فردوسي مشهد،  ترجمه و زبان

  .فارس يخبرگزار  •
http://www.farsnews.com/aboutus 

زبان  فرهنگستان فرهنگستان نامة». امروز و روزيد ترجمه، ةينظر). «1384( يعل فر،يخزاع •
  .79-69 صص. 28 ش .و ادب فارسي

 گفتمان ليتحل). «1387( چوكانلو يصدق رضا و ژنيب ،يتفضل اصغر؛يعل ديس ،يسلطان •
 .94-65 صص. 42 ش. باقرالعلوم دانشگاه ياسيس علوم». هارسانه ياسيس

  .رهيالجز يخبر ةشبك  •
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http://bit.ly/1JOvShm 
  روزنامة شرق.  •

http://bit.ly/2dqFeGa 

 

  .مركز نشر: تهران. ترجمه و گفتمان). 1377( يعل جو،صلح  •
 ديس ةترجم». هارسانه در ياسيس گفتمان ليتحل يبرا يچارچوب). «1388( نورمن فركلاف، •

 صص. 47 ش. باقرالعلوم دانشگاه يسايس علوم. راد يناصر محسن و يسلطان اصغريعل
143-168.  

  .رهنما: تهران. ترجمه و زبان مطالعات بر يامقدمه). 1388( انيجول هاوس، •
. كيتاج نبيز و يبهرام يعل ةترجم. ترجمه مطالعات يمعرف). 1394(  يجرم ،يماند  •

 .رهنما: تهران
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